
Jvo χυμιχά χωρία.
1.

5Εν τω μικρω αρ&ρω περί τον ονροβόρον δράκοντος, όπερ γινώ-
σκεται έ% ενός μόνον κωδικός τον ίτονς 1478, άναγινώσκομεν ταντα
(Berthelot -Ch.-Em. Ruelle, Collection des anciens alchimistes grecs,
6. 22)* „Kai εν το άλλο αιματενεΐ' και εν το άλλο γεννά' καΐ ή
φύσις την φύσιν χαίρει" κτλ.

Αντί τον αίματενει δ κώδιξ έχει το ενατενει. Οι έκδόται
παρατηροϋσι ταντα' «Fort. leg. εν μαιενει, fait naitre dans de bonnes
conditions (C. E. R.). Avec αίματενει le sens serait meilleur (M.
Berthelot). Και το κώλον μετεφράσδη οντω' «L'un fournit Tautre
son sang», η «L'un fait naitre Pautre». Εν τη μεταφράσει ταντί],
ήτις είναι λογική απόρροια τον κατόπιν κώλον „καΐ εν το άλλο γεννα",
υπάρχει βεβαίως αρκούντως ευχάριστος άντίληψις, αλλ1 αντο τοντο το
κώλον δίδει άφορμήν να παρατηρη&ϊ] προβεκτικώτερον τον κωδικός ή
γραφή. *Αντί λοιπόν να βχηματιβ&γι <^' «ντή^ το άννπαρκτον άλλως
ρήμα αιματενει^ προτιμώτερον είναι, εμμένοντες είς την εικόνα της
γραφής, να πιθανολογήσω μεν ότι εχομεν ένταν&α απλώς το γνωστόν
ρήμα έμβατενω — έμβατέω, το σημαίνον ότι και το σημερινον βα-
τ ενώ (ί| ου καΐ το βατ ε ν μα. "Ορά Du Gange εν τω Glossar, σ. 183).
7/ εικών της γραφής παρονσιάζει το ρήμα με&' ενός αρκτικού ε, άλλος
ύέ τις ή αντος ο καλλιγράφος προσέ&ηκεν νστερον ανω&εν εν μ.
Το ΰ, όπερ (ως γράφεται εν τοις κώδιξι) παριστά πολλάκις το β, δεν
εμποδίζει να διακρίνωμεν ένταν&α το σνν&ετον ρήμα έμβατεύω μετά
της εννοίας τον απλον βατ εν ω = inire, acco upier, saillir, couvrir.
Πρβλ. Παλαιφάτον περί απίστων 39, εκδ. Ν. Festa (Mythographi Graeei
III, 2, σ. 59)' „κατείργννσι τον κννα . . εν σπηλαίω τινί τεκνοποιίας
ένεκα, καΐ νφίησιν αντω κύνας δηλείας έμβατενειν".

2.
Εν ταις έρμηνείαις εις χρησμον Όρφέως (Coll. des alch. grecs,

σ. 271) λέγονται ταντα' ,"Εχονσιν ονν αϊ άρχαΐαι γραφαΐ ποτέ μεν
πάντα, ποτέ δε και σνγκεχνμένος". Λέξ,ις κα&ηβμον δεν
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υπάρχει καΐ επομένως είναι αντη ακατάληπτος. 'Οπωσδήποτε η όλη
φράαις μετεφράό&η οντω* «Lee anciens ecrits contiennent toutes les
recettes assemblees confusement». Εκ τούτον δήλον ότι οι έχδόται
αντί τον' βνγχεχνμένος προτιμώόι να γράφωόιν έπιρρηματιχως βνγ-
χεχνμενως. Τοντο ορδως, το δε χα&ηόμον νπο&έτονοιν έφ&αρμένον
εκ τύπον χα&εομόν = καθ1' έόμόν. *ΑλΧ η δίόρ&ωβίς αντη δ^ν
ενοδονται,. Το χαδηόμ,ον = KA0HCMON πηγάζει καθ' ημάς εκ
παραναγνώβεως ενός ΚΑΘΕΙΡΜΟΝ = καθ·' ειρμόν. "Άβτε: Les
anciens ecrits contiennent toutes les recettes quelquefois Tune apres
Tautre (?) par im ordre suivi), mais aussi en desordre.

yEv Πετρονπόλει, 2 Μαρτίον 1905.
Ά. Παπαδόπουλος-Κεραμενς.

Σίπνλον ορός δ νυν Κονοιν&ξ Β. Ζ. XIV 167.

Παραβλητέον το τον Τριχλινίον είς Σοφοχλεονς Άντ. 824: „27t-
πνλον Άρος εν Άαία, όπερ οι μεν περί την Σμνρναν είναι φαόιν οι
δε ανωτέρω, ο ννν Κονξηνας ονομάζεται", Schol. in Soph. trag,
vol. Π 319, 12 Dind.

Εν θεββαλονίχγι. Π. Ν. Π.

Περί της επιγραφής Β. Ζ. XIV 35, 38a,

Αντί τον CYXH πάντως ίχειτο το ΕΥΧΗ* το όλον αρά άναγνω-
ότε'ον χαι όνμπληρωτέον ονχι „Σν %(«Γ)ρ[θ?] . . . &εοτόχε Μ(«)ρ(^)α,
μ(ήτερ ^£ον?)ίς, άλλα

ευχή της Θεοτόχον Μ(ά)ρ(ί)ας
8 χαι παράβαλε προς το της επιγραφής 37 (όελ. 36)

ευχής τες Θεωτόχον Μαρίας.

Εν θεόόαλονίχγ}. Π. Ν. Π.
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